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香格里拉區域京菜行政總廚袁超英師傅擁有40多年的烹飪經驗，

曾先後任職於全聚德烤鴨店及鴨緣烤鴨店。袁師傅的招牌烤

鴨——正宗鴨緣北京烤鴨廣受全球各地食客的喜愛。袁師傅曾先

後到訪包括日本、德國、菲律賓、法國等眾多國家分享他的烹飪

傑作，並成功地把地道北京烤鴨帶向國際。

Chef Yuan Chao Ying, Shangri-La's Area Executive Chef for Beijing 

Cuisine, has over 40 years of experience in the culinary field. Prior to 

joining Kerry Hotel, Beijing, Chef Yuan worked for Quanjude and Ya 

Yuan Roast Duck Restaurant. His specific style of duck, authentic Ya 

Yuan Peking Duck, has been enjoyed globally, having travelled to many 

parts of the world, including Japan, Germany, Philippines and France to 

share his masterpiece.

袁師傅  招牌精選
CHEF YUAN‘S RECOMMENDATION



烤鴨     168元 / 半只 half

Peking Duck

鴨湯     20元 / 位 person

Duck Soup

椒鹽鴨架     50元 / 例 portion

Salt and Pepper Duck Bone

蔥/醬/蒜泥/瓜條/白糖     8元 / 套 set 

Leek / Sweet Sauce / Mashed Garlic / 
Cucumber / Sugar

荷葉餅   20元 / 12片 pieces  38元 / 24片 pieces

Chinese Pancake 

空心燒餅     6元 / 个 piece

Chinese Bun

* 整只烤鴨包含荷葉餅半斤，
  空心燒餅4個
* Whole duck including Chinese 
   pancake 250gm and 
   Chinese bun 4 pieces

298元 / 一只 whole
Peking Duck with Condiments

烤鴨

袁超英
香格里拉區域京菜行政總廚

北京大工匠
中國烹飪大師
國家高級烹飪技師
北京十大名廚

� � � � �� � � � �� �� � �
Shangri-La’s Area Executive Chef for Beijing Cuisine

Beijing Great Craftsmen
Great Chef in China

National Senior Culinary Chef
Beijing's Top 10 Chef

京鴨緣烤鴨由袁超英師傅運用匠心傳承150余年的
掛爐烤鴨技藝，尊崇100多年的棗木烤制方法精心
烤制。烹制方法極為考究，打氣、掏膛、洗膛、燙
皮、打色、晾皮及灌水入爐等每一道工序都經過嚴
格操作，確保每一隻新鮮出爐的烤鴨都能保持始終
如一的高品質。

Chef Yuan Chao Ying uses the traditional 
"hung-grilling" method of roasting ducks which 
dates back more than 150 years, using jujube wood 
to roast the ducks, a practice of over 100 years. The 
ducks are carefully prepared through an intricate 
process of gassing, cleansing, scalding, coating, 
airing and water filling. Every step is strictly moni-
tored and carefully undertaken by experienced 
chefs, thus ensuring that every roasted duck is of 
the highest quality.

京鴨緣棗木烤鴨
� �� � ��� ��� � � �� � � �� � �� � � �

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



何誌勇
海天閣中餐廳行政總廚

� �� � �� �
Chinese Executive Chef

 of  Horizon Chinese Restaurant

何誌勇總廚擁有二十余年烹飪經驗，他不但常年保持對

傳統粵菜風味的傳承和延續，更是多年游歷於各大城市

研究廚藝，集東西南北之大成，能夠根據不同地方飲食

文化靈感制作出適合各地口味的菜肴，讓食客獲得更為

豐富的味蕾體驗。

With more than 20 years of culinary experience, Chef Gino 

not only maintains the traditions and heritage of Canton-

ese cuisine, but also combines all types of Chinese cuisine 

to produce dishes suitable for different tastes, according to 

different local food and cultural traditions. His creations 

will enrich your taste buds.
鮮鮑魚燜雞煲
268元 / 例 portion

Braised Chicken with Fresh Abalone
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      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



五彩椒醬銀鱈魚     
298元 / 例 portion

Fried Cod Fish with Bell Pepper

白色戀人清爽沙拉
98元 / 例 portion

Green Salad with White Bitter Melon
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      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



咖啡小排骨
128元 / 例 portion

Fried Marinated Pork Ribs

海鮮砂鍋老豆腐
198元 / 例 portion

Braised Bean Curd 
with Shrimp and Scallop in Clay Pot

三蔥汁炒黑虎蝦  
188元 / 例 portion

Fried Tiger Prawn 
with Three Kinds of Scallion 

海
天
閣  

招
牌
菜

C
H

EF‘S 
REC

O
M

M
EN

D
ATIO

N
S

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



鮮椒炆火雪花牛肉            
588元 / 例 portion

Braised Marbled Beef with Fresh Pepper
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風沙脆皮芝麻雞  
228元/只 whole 

118元/半只 half

Fried Chicken with Sesame

花膠鮑魚甲魚煲 
1388元 / 例 portion

Braised Fish Maw, Abalone 
and Turtle with Brown Sauce

老醋蒜香筍殼魚    
398元 / 條 portion

Fried Goby Fish 
with Vinegar and Garlic

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



雪山冰草配芒果卷 
78元 / 例 portion

Fresh Wheatgrass and Mango Roll 
with Sesame Dressing

冷   菜
APPETIZERS

椒麻夫妻肺片  
98元 / 例 portion

Spicy Beef Shank and Trip

香薰海鱸魚
98元 / 例 portion

Smoked Sea Bass

味淋汁低溫鮑魚
88元 / 例 portion

Okra with Slow Cooked 
Abalone

素食沙拉配香橙油醋汁  
88元 / 例 portion

Green Vegetables 
with Vinaigrette

老醋酸辣海蜇頭    
78元 / 例 portion

Soaked Jellyfish
with Chili and Vinegar

川味口水雞
78元 / 例 portion

Poached Chicken in Chili Oil

雙椒小皮蛋 
58元 / 例 portion

Small Preserved Egg Marinat-
ed with Red and Green Chili  

醋拌小木耳
48元 / 例 portion

Black Fungus Marinated with 
Vinegar

老壇醬蘿蔔條   
38元 / 例 portion

Marinated Pickled Radish

蓑衣黄瓜
48元 / 例 portion

Marinated Sour 
and Sweet Cucumber

爽口西葫蘆 
58元 / 例 portion

Zucchini with 
Sweet and Sour Sauce

冷   菜
APPETIZERS

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



焦糖蜜汁靚叉燒
128元 / 例 portion

Barbecued Pork with Honey Sauce 港式燒味拼盤  
158元 / 例 portion

冰燒三層肉 / 焦糖蜜汁叉燒 / 明爐燒鴨
‘Hong Kong’ Style Barbecue Platter

 Crispy Roasted Pork / Barbecued Pork with Honey Sauce / Roasted Duck

 

明爐深井燒鵝
298元 / 例 portion

Oven Roasted Goose

冰燒三層肉
88元 / 例 portion

Crispy Roasted Pork

玫瑰豉油雞 
108元 / 例 portion

Braised Chicken with Soya and Rose Liquor

廣式  燒臘
CANTONESE BARBECUE SELECTION

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



山珍  海味
SEAFOOD DELICACIES

   

野米燴花膠筒 
198元 / 位 person

Braised Fish Maw with Wild Rice

山珍  海味
SEAFOOD DELICACIES

   

蠔皇8頭原只干鮑
988元 /  位 person

Braised Whole 8 Head Dried 
Abalone with Oyster Sauce

原只木瓜燉官燕  
688元 /  位 person

Boiled Superior Bird's Nest 
with Papaya

火腿竹笙紅燒官燕          
688元 /  位 person

Stewed Bird's Nest with Ham 
and Bamboo Fungus with 
Brown Sauce

蠔皇16頭原只干鮑
588元 /  位 person

Braised Whole 16 Head Dried 
Abalone with Oyster Sauce

蠔皇扣鮑魚遼參       
208元 /  位 person

Braised Sea Cucumber 
and Abalone in Oyster Sauce

蠔皇鮑汁扣花膠   
198元 /  位 person

Braised Fish Maw in 
Oyster Sauce

鮮橙牛奶燉燕窩 
158元 /  位 person

Double-boiled Bird‘s Nest 
with Milk in Orange

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).

遼參
蔥燒 / 鮑汁 / 金湯野米

298元 / 位 person

Sea Cucumber 

Scallion Braised / Abalone Sauce Braised / 
Rice in Golden Broth Braised



鹿茸菌燉小排湯   
88元 /  位 person

Double-boiled Pork Ribs Soup with 

Antler Mushroom

滑子菇山藥響螺燉鮮鮑 
98元 /  位 person

Double-boiled Fresh Abalone with 
Mushroom, Chinese Yam and Sea Whelk

雲腿羊肚菌燉花膠筒湯              
138元 /  位 person

Double-boiled Fish Maw Soup with 
Preserved Ham and Matsutake

燉品  湯羹類
SOUPS AND BROTHS

海天佛跳墙  清湯/濃湯 
398元 /  位 person

Horizon Buddha Jump Over the Wall 
Choice of Clear or Thick Soup

菜膽燉羊肚菌  
88元 /  位 person

Double-boiled Morel with Baby Cabbage

蟲草花燉土雞
88元 /  位 person

Double-boiled Chicken with Cordyceps

每日老火靚湯    
68元 /  位 person

Daily Double-boiled Soup

海皇酸辣羹
68元 /  位 person

Hot and Sour Seafood Thick Soup with 
Bean Curd and Vegetable

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



龍蝦類
Lobster

龍蝦 Lobster  1488元 /500g

小青龍 Baby Lobster 688元 /500g

波士頓龍蝦 Boston Lobster 428元 /500g

清蒸 / 蒜茸粉丝蒸 / 姜葱炒 / 
香辣醬爆 / 避风塘炒
Steamed / Steamed with Garlic and Vermicelli / 
Wok-fried with Spring Onion and Ginger / 
Stir-fried with Spicy Sauce / Stir-fried with 
Crispy Garlic

蟹類
Crab

雪蟹 Snow Crab  598元 /500g

帝王蟹 King Crab 588元 /500g 
膏蟹 Green Crab 398元 /500g

珍寶蟹 Jumbo  Crab 388元 /500g 

肉蟹 Hardshell Crab 338元 /500g

清蒸 / 薑蔥炒 / 避風塘 / 花雕酒蒸 / 雞蛋白蒸
Steamed with Ginger /  Wok-fried with 
Spring Onion and Ginger  / Fried with 
Crispy Garlic / Steamed with Yellow Wine / 
Steamed with Egg White

蝦類
Shrimp

基圍蝦 Live Shrimp 258元 /250g     
白灼 / 椒鹽 / 豉油皇炒 / 蒜蓉開邊蒸 / 
避風塘炒 / 油爆
Poached /  Sautéed with Salt and Pepper /  Fried 
with Black Bean Oil /  Steamed with Minced 
Garlic  /  Fried with Crispy Garlic / Quick-fried 

魚類
Fish

東星斑 Red Spotted Grouper 1388元 /500g 

老虎斑 Spotted Grouper 388元 /500g

筍殼魚 Marble Goby 318元 /500g

石斑魚 Grouper 288元 /500g 

桂魚 Mandarin Fish 188元 /500g

多寶魚 Turbot 178元 /500g

鱸魚 Sea Bass 108元 /500g

清蒸 / 豆豉 / 剁椒 / 過橋 / 油浸 / 
四川酸菜蕃茄汆湯 / 干蔥砂鍋焗 / 家燒      
Steamed with Soya Sauce /
Steamed with Black Bean Paste / 
Steamed with Chili Paste / 
Boiled with Broth / Crispy Fried with Soya Sauce /  
Poached in Tomato and Pickled Chinese Cabbage / 
Baked with Shallot and Garlic / 
Braised with Brown Sauce

海螺 Sea Whelk 98元 /只 piece

鮑魚 Abalone  68元 /只 piece

大元貝 Scallop  68元 /只 piece

過橋 / X.O醬爆 / 陳皮花雕蒸 / 
蒜茸粉絲蒸 / 豉汁蒸
Boiled with Broth / Sautéed with XO Sauce / 
Steamed with Rice Wine and Dry Orange Skin / 
Steamed with Garlic and Vermicelli / 
Steamed with Black Bean Sauce

汆湯海鮮  魚湯湯底
28元 /  位 person

Poached Seafood Soup

游水生猛活鮮
LIVE SEAFOOD

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



桂花鰻魚球
268元 / 例 portion

Fried Sea Eel Ball 
with Osmanthus Sauce

干撈海鮮粉絲煲
128元 / 例 portion

Fried Seafood with Vermicelli in XO Sauce

醬油水煮鮮魷魚
218元 / 例 portion

Poached Squid with Soya Sauce

綜   合   海   鮮
SEAFOOD TREASURES       推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



砂鍋青花椒焗肉蟹 (400g)
298元 / 例 portion

Baked Crab with Green Peppercorn 
in Clay Pot (400g)       推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



綜   合   海   鮮
SEAFOOD TREASURES

山葵汁沙丹蝦球  
208元 / 例 portion

Fried Prawns 
with Wasabi Sauce

香煎手工蝦餅        
128元 / 例 portion

Pan-fried Hand-made Shrimp Paste

芥末蘭度炒海螺片 
358元 / 例 portion

Wok-fried Sliced Sea Whelk 
with Wasabi and Kailan

荷香姜茸蒸東星斑
1888元 / 例 portion

Steamed Red Spotted Grouper 
with Lotus Leaf 
and Minced Ginger

避风塘蒜香松叶蟹
1188元 / 例 portion

Stir-fried Snow Crab 
with Crispy Garlic

肉餅蒸珍寶蟹
698元 / 例 portion

Steamed Crab with Minced Pork 
Pie and Water Chestnut

九層塔骨香多寶魚
328元 / 例 portion

Fried Turbot 
with Asparagus

木耳勝瓜煮魚肚
268元 / 例 portion

Poached Fish Maw 
with Loofah and Black 
Fungus

XO醬蘆筍炒蝦球
268元 / 例 portion

Wok-fried Prawn with 
Asparagus in XO Sauce 

避風塘炒黑虎蝦  
268元 / 例 portion
Stir-fried Tiger Prawn with Crispy Garlic

煎釀百花羊肚菌炒百合
258元 / 例 portion
Fried Morel and Prawn Paste with Lily Bulb

宮爆蝦球
208元 / 例 portion
‘Kung Pao’ Prawns with Peanuts, Scallion 
Sour and Spicy Sauce

辣鮮脆鱗鱸魚  
188元 / 例 portion
Deep-fried Sea Bass with Crispy Scales

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



肉   類
MEAT SELECTION

杭椒小炒肉    
98元 / 例 portion

Fried Sliced Pork Belly with Chili

XO醬松板肉炒山藥 
138元 / 例 portion

Fried Pork Collar and
Yam with XO Sauce

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).

酥皮羊排 
208元 / 例 portion

Crispy Lamb Chop



避風塘羊排
288元 / 例 portion

Stir-fried Lamb Chop with Crispy Garlic

青花椒煎雪花牛肉
268元 / 例 portion

Wok-fried Marbled Beef with Green Peppercorn

牛柳茄瓜船
228元 / 例 portion

Braised Beef with Tomato Sauce and Black Pepper in Eggplant

川味水煮牛肉   
188元 / 例 portion

Poached Sliced Beef  with Chili

招牌紅燒肉 
188元 / 例 portion

Braised Pork Belly with Chef Special Sauce

小米椒炒黃牛肉
158元 / 例 portion

Stir-fried Beef with Chili Pepper

魚香肉絲  
98元 / 例 portion

Fried Sliced Pork with Black Fungus and Bamboo Shoots 

菠蘿咕嚕肉
98元 / 例 portion

Sweet and Sour Pork with Pineapple

魚香茄子煲
88元 / 例 portion

Braised Eggplant and Sakura Prawn with Pork Floss Clay Pot

黑椒牛仔骨煲
328元 / 例 portion

Pan-fried Beef Short Ribs with Black Pepper Sauce

     推薦菜  Recommended dishes

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable) .

黑椒牛仔骨煲
298元 / 例 portion

Pan-fried Beef Short Ribs 
with Black Pepper Sauce

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



鮮花椒豬肚雞
208元 / 例 portion

Double-boiled Chicken Soup
with Pork Tripe and Fresh Pepper

家   禽   類
POULTRY SELECTION

川香辣子雞
108元 / 例 portion

Spicy Chicken Sichuan Style

魚湯蛋角煮蘿蔔 
128元 / 例 portion

Poached White Turnip, Long Bean 
Omelet and Pork in Fish Broth

干蔥豆豉雞煲
98元 / 例 portion

Braised Chicken with Black Bean 
and Spring Onion in Clay Pot

番茄花菜煮蛋餃
88元 / 例 portion

Poached Cauliflower with Tomato

脆皮乳鴿
98元 / 只 whole

Crispy Pigeon

宮爆果仁雞丁 
98元 / 例 portion

Stir-fried Diced Chicken 
with Dried Chili and Peanut

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



京   幫   菜
BEIJING CUISINE

 抓炒里脊
138元 / 例 portion

Stir-fried Pork Tenderloin
京味嘟豆腐

88元 / 例 portion

Peking Style Boiled 
Tofu with Soy Sauce 

京蔥爆羊肉
168元 / 例 portion

Fried Mutton with Scallions

家燒大黃魚
268元 / 条 a fish

Braised Yellow Croaker with Glutinous Rice Wine

青椒燒肚條  
238元 / 例 portion

Wok-fried Shredded Pig Tripe with Green Pepper

大蝦燒白菜 
158元 / 例 portion

Braised Shrimp with Cabbage

老醋脫骨帶魚
128元 / 例 portion

Braised Boneless Hairtail Fish Served with Vinegar

香酥脆皮蝦
138元 / 例 portion

Fried Shrimp Served with Sweet 
and Sour Sauce

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



普寧豆醬生焗大蝦球
208元 / 例 portion

Braised Prawns 
with Bean Paste in Clay Pot

紫蘇煎焗鰻魚煲
328元 / 例 portion

Baked Eel 
with Perilla in Casserole

煲   仔   菜
CLAY POT

黃椒金蒜啫啫墨魚仔
188元 / 例 portion

Baked Cuttlefish with Chili 
and Garlic Sauce in Clay Pot

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



     推薦菜  Chef Recommendation

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable) .

。

香釀姜蓉筍殼魚
428元 / 例 portion

Baked Goby with Liquor, Ginger 
and Soy Sauce

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



生啫萵筍煲
88元 / 例 portion

Braised Mustard Green 
with Bean Paste Clay Pot

啫啫魚頭煲 
268元 / 例 portion

Braised Fish Head 
with Ginger and Onion in Clay Pot

生啫芥蘭煲
88元 / 例 portion

Braised Kai Lan 
with Shrimp Paste in Clay Pot

廣式臘味煲仔飯
138元 / 例份 portion

98元 / 小份 small portion 

Cantonese Preserved Meat 
and Sausage Clay Pot Rice

生啫豬頸肉煲
128元 / 例 portion

Braised Pork Neck with 
Bean Paste in Clay Pot

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



蔬   菜   類
VEGETABLES

文房玉筆茭白      
98元 / 例 portion

Poached Wild Rice Shoots 
with Chef Special Sauce

素菌麻婆豆腐
78元 / 例 portion
Braised Bean Curd and Mushroom 
with Spicy Sauce

苦瓜煎蛋
78元 / 例 portion

Fried Egg with Bitter Melon

菌皇香菇豆腐
78元 / 例 portion

Braised Bean Curd 
with Assorted Mushroom Sauce

欖菜幹煸四季豆 
78元 / 例 portion

Dry-fried French Bean 
with Preserved Olive Vegetable

濃湯四寶蔬   
98元 / 例 portion

Poached Baby Cabbage, Black Fungus, 
Caixin and Baby Corn in Broth

炒時令田園蔬菜
芥蘭 / 菜心 / 雞毛菜 / 空心菜 / 油麦菜 
88元 / 例 portion

清炒 / 醬油生炒 / 蒜蓉 / 上湯浸 / 白灼
Seasonal Garden Vegetable 

Kailan / Cai Xin / Ji Mao Cai / Water Spinach / Lettuce

Wok-fried / Soya Fried / 
Fried with Garlic / Stock Braised / Soya Poached

鮮核桃炒蘆筍百合
118元 / 例 portion

Fried Fresh Walnut, 
Asparagus and Lily Bulb

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



主   食   類
RICE AND NOODLE

鮑魚蠔皇撈飯
88元 /  位 person

Braised Abalone with White Rice 
in Oyster Sauce

櫻花蝦叉燒炒飯
98元 / 例 portion

Fried Rice 
with Shrimp, Egg 

and BBQ Pork

豉椒濕炒牛河  
98元 / 例 portion

Fried Rice Noodle
with Beef Fillet 
and Vegetable 

肉絲炒麵兩面黃 
98元 / 例 portion

Crispy Egg Noodle with Pork 
and Sprout in Soya Gravy

瑤柱蛋白炒飯
118元 / 例 portion

Fried Rice with Conpoy and 
Egg White 

海天閣炒飯
108元 / 例 portion

Horizon Seafood Fried Rice
with XO Sauce

干炒牛河
98元 / 例 portion

Stir-fried Rice Noodle
with Sliced Beef

三色北京水餃 12粒
猪肉白菜/牛肉芹菜/菌菇蔬菜

88元 / 例 portion

Beijing Dumplings (12 pieces)

Pork and Cabbage /

Beef and Celery / 

Mushroom and Vegetable

豉油皇炒麵
88元 / 例 portion

Fried Noodle in Black Bean Sauce

豚骨湯海鮮拉麵 
58元 / 位 person

Pork Bone Noodle Soup with 
Shrimp and Scallop

魚湯拉面    
48元 / 位 person

Fish Soup 
with Noodle

蔥油拌面
48元 / 位 person

Noodle Mixed with Scallion, 
Oil and Soy Sauce

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



精美水果拼盤    
38元 /  位 person

Seasonal Fruit Platter

香釀提拉米蘇（含酒精）
68元 / 位 person

Xiang Niang Tiramisu(with Alcohol)

紅糖北京酸奶
38元 /  位 person

Beijing Yogurt 
with Brown Sugar and Nuts

冰激淋楊枝甘露 
48元 /  位 person

Ice Cream in Chilled Sago 
with Mango and Pomelo

雪蓮子燉雪梨
48元 /  位 person

Double-boiled Pear 
with Snow Lotus Seeds 

桂花龜苓膏       
38元 /  位 person

Osmanthus Herbal Jelly

紅豆沙湯圓        
38元 /  位 person

Red Bean Paste 
with Sweet Glutinous Ball

斑蘭布丁    
28元 /  位 person

Pandan Pudding 

甜   品   精   選
DESSERTS

      推薦菜  Chef Recommendation               含猪肉或其制品  Contains Pork

為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, in order to ensure a safe dining experience for you and your guests.

所有價格均為人民幣，並已包含10%服務費及在上述價格與服務費總額上計征的政府稅及增值稅(如適用)。
All prices are in RMB and are inclusive of 10% service charge and any government taxes and value-added tax (where applicable).



菜品將視市場供應情況而定，個別菜品可能出現無法供應，對此我們深表歉意。
為確保您的用餐安全，如您有食物過敏，請提前告知我們，感謝您的理解與配合。
菜品圖片僅供參考，請以實際出品為準。

Our food items are subject to the market availability of ingredients. As such, 
We do apologize if any item is not available upon placing your order.
If you have any food allergies, we would appreciate if you could inform us, 
In order to ensure a safe dining experience for you and your guests.
The pictures of the dishes are for reference only. The actual dish presented may differ.


